PaGouee coBemaHnue no npodjeMaM acrnekTyaJIbHOM TUIIOJIOTUU
WJIN PAH, Cankrt-IletepOypr, 16-18 centabpsa 2010 r.

I1.M. Apxadved (MHcmumym ciaganogedeHusa PAH/PITY, Mockaa)
alpgurev@gmail.com

HETPUBHUAJIBHBIE ACIIEKTYAJIbHBIE KATETOPUH
JIMTOBCKOTI'O I'JIAT'OJIA

1. EcTh 1M BUJ B JINTOBCKOM s3bIKe?

1.1. JIutoBckas rpammaTudeckas Tpaauiiusa (Dambritinas 1960; JamGpioHac 1962;
lanmnaiitute 1963; Paulauskiené 1979; Am6pasac (pex.) 1985, 199-202; Val-
eckiené 1998, 285-287), cp. (Reklaitis 1980):

< B smToBcKkOM s3bIKe ecTh Kateropus Buaa (veikslas) ¢ AByMs rpaMMeMaMu: He-
coBepleHHBIN Buj (eigos veikslas, OYKB. «mpolieccyasibHbIN BU/I») M COBEPIIEHHBIN
Buf (jvykio veikslas, 6yKB. «COOBITUHBIN BUI»); BHUIOBOE NMPOTUBONOCTABJIEHNE HO-
CUT «JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUI», a He CJIOBOM3MEHUTEbHBIN XapaKTep.

< PasButas «nepdeKTUBaAIsA» HIPU MOMOIN MPedUKCOB WU ceMesb(PakTUBHOTO
cybdukca -teré-/-telé-:

Tabs. 1

HecoBepuieHHbIN BUJ

CoBepHIeHHbBINA BUJ

dainuoti ‘neTy’
gerti ‘IATH’

rakinti ‘oTriupatsp’
griauti ‘pa3pymars’
Sokti ‘mpeirats’

su-dainuoti ‘crieTy’
is-gerti ‘BBITUTH’
at-rakinti ‘ornepeTs’
nu-griauti ‘pa3pymursp’
Sok-telé-ti ‘pHITHYTDH’

< PasBuras cuicteMa «croco6oB fetictBus» (FamHatiTutre 1980), cp. rHe3/10 IPOU3-

BOJIHBIX OT TJiaroJjia rasyti ‘micarb’:

(1) ap-rasyti ‘onucaty’, at-rasyti ‘ornyicaTh, OTBETUTHh Ha MUCBMO’, [-rasyti
‘BriicaTyh’, i$-rasyti ‘BeinucaTth (M3 KHUTK); UCIUCATh (CTpaHUITY); paciucaTh
(cBom)’, nu-rasyti ‘cnucaTy’, per-rasyti ‘iepenuicats’, pri-rasyti ‘npunucarsp’,
su-rasyti ‘3anucatsp’, uZ-rasyti ‘HagnucaThb’.

1.2. «<HeTpaauinoHHoe» TeueHUe B JIMTOBCKOM acrnekTosioruu (Mathiassen 1996a;

Holvoet, Cizik 2004; Bumep 2001; Kardelis, Wiemer 2002; Pakerys, Wiemer 2007;

Apkagwes 2008, 2009): kaTeropus «BUJa» B JUTOBCKOM fA3BIKE KaK TAaKOBAs OTCYT-

CTByeT.

< [IpuHaJIeXXHOCTh TJjlaroja K OJHOMY U3 «BHUJIOB» He CKa3bIBAeTCsA HAa COCTaBe

ero napagurMsl: B o0mmeM cijydyae Jiro00U rjiaroj uMeeT MOJIHBIM Habop GUHUTHBIX,

He(UHUTHBIX U aHAJINTUYECKUX QOPM.

S Het rpamMmMaTHhveckoro 3ampeTa Ha COYETAaeMOCTh «lep(eKTHUBHBIX» IJIaroJiOB C

dazoBbpiMU NpequKaTamMi, (2) (Dambritinas 1960: 94):



(2) Ir policij-a ém-é  j-uos i vakar-q pa-leis-ti.
and police-NOM.SG start-PST 3-ACC.PL.M in evening-ACC.SG PVB-release-INF
‘U mosniuA Havasia OTImyckKaTh (OyKB. «OTIyCTUTh») MX MO Beuepam.’
(3) Ryt-ais praded-a pa-$al-ti.
morning-INS.PL start-PRS PVB-cool.down-INF
‘Tlo yTpamMm HauuHaeT X0J107aTh (OyKB. «IOX0JI0AATh»).’ (LKZ)

S He nabsomaeTcsa ABJIEHMI HEHTpaM3aliiy «BHUIOB» B TaKUX KOHTEKCTaX, Kak
5
praesens historicum wnan Xa6I/ITyaJ'IbHOCTb (BI/IMep 2001)

(4) Ded-é Luk-as nu-kand-a papiros-o gilz-és gal-q,
uncle-NOM.SG L.-NOM.SG PVB-bite-PRS  cigarette-GEN.SG wrapper-GEN.SG end-ACC.SG
i§-spjau-na ir uz-si-deg-a graziai perskelt-u degtuk-u.

PVB-spit-PRS and  PVB-RFL-light-PRS beautifully split-INS.SG.M  match-INS.SG
‘Ilans Jlykac HagaKychiBaeT (OYKB. «HaJAKYCUT») KOHUYMK ManupOChl, BHITLIIEBHI-
BaeT (OyKB. «BBIILUTIOHET») <ero> u 3axuraeTr (OyKB. «3aXXeET») <ero> ce-
6e kpacuBo pacileriéHHon cnuukoi.’ (Sawicki 2000: 138)

(5) Sekretori-us kasdien per dvi valand-as pa-ras-o / *ras-o
secretary-NOM.SG every.day in  two(F) hour-ACC.PL PVB-write-PRS / write-PRS
tr-is laisk-us ir is-ei-na.
three-ACC.PL.  letter-ACC.PL and PVB-80-PRS
‘CekpeTrapb KaXxablil JleHb nuileT (OyKB. «HamuilleT») 3a /iBa 4aca TpU Muchbma
u yxoout (OyKB. «yHOET»).’

2 Oco06bIii cTaTyC Kjlacca «IBYBUIOBBIX» IJIar0JIOB:

+ comepxut A0 15% ryiarosibHON JIEKCUKH, B TOM 4YMUCJIe pA HauboJsiee yroT-
pebuTeIbHBIX rJ1arosioB: duoti ‘nate’, padéti ‘moMoup’, ateiti ‘npuaTH’ U Ap.;

+ B cjaboil cTeneHU MOABEPXEH Pa3MbIBaHUIO IIOJ] BO3EMCTBHUEM ABYX ApPY-
T'MX KJIACCOB.

< CrorictBa «mMnepdekTuBalun» npu noMmomu cypdukca -iné- (lamHauTuTe
1966; Kardelis, Wiemer 2002):

+ oOpa3oBaHue He 3aBHCUT OT «BUJa» IJjaroja: rasyti ‘mucaTte’ — rasinéti
‘qacTo nucartp’, OyKB. «*TIUCHIBATDH»;

+ oOpa3oBaHMe He 3aBUCUT OT CEMaHTUYECKOro BKJiajaa mnpedukca: pa-rasyti
‘HamucaTh’ — pa-rasinéti ‘4acTo nrcaTh A0 KOHIA', OYKB. «*HAMHCHIBAThH>,

+ oOpa3oBaHue BecbMa JIEKCUKAJIM30BAHO M MOABEPXEHO AAaBJIEHUI0 CO CTO-
POHBI AA3BIKOBOM HOPMBHI.

S YnorpeGsieHue  «BHAOB» B  JIMTOBCKOM  A3BIKE€  JUKTYETCA  JIEKCHUKO-
ceMaHTUYeCKNMU (PaKTOpaMu.

< Camo cymiecTBOBaHUE B JIMTOBCKOM f3BIKE «BHa» KaK PEJIEBAHTHOU A3BIKOBOU
KaTeropuu BBI3bIBAET OOJIbIINME COMHEHUA: ynoTpebOJyeHne IJ1arojoB 3aBUCUT He OT
OuHapHOro (MM TEpHApPHOI'0) MapaMeTpa «BHa», a OT CYILleCTBEHHO 0OoJiee ApoO6-
HOM aKIMOHAaJIbHOMN KJIaccUdUKaITUU.




2. YTO B JIUTOBCKOM A3bIKE €CTh?

< Jlekcuueckue acmeKTyaJibHbIe (aKIMOHAJIbHbIE) KJIACCHI + MPOAYKTUBHBIE ac-
NeKTyaJjibHble JepUBallMM. AKIMOHAJIbHBIE KJIACCHl Pa3jiM4yalTcsA UHTepIpera-
nuamu [Ipesenca u Ilperepura (cp. TateBocos 2005).

2.2. OCHOBHBIE acleKTyaJIbHbIEe KJIACChl Tabs. 2.
Kiacc IIpe3enc |I[Iperepur (IIpumepsl
CTaTUBHBII COCTOsHUE |cocTosgHMe |guléti ‘nexaty’, laukti “xpgatp’
[TpoueccyabHBIN
a. HempezeJIbHbII a. suktis ‘kpytutbest’, kalbéti ‘ToBOpUTH’
b. MHTepeHTHO Mpefie/bHbiE | PO c e nponecc b. rasyti ‘nucaty’, tirpti ‘TasTy’
P Ipen Y , arp
C. MyJIbTUIJIMKATUBHBIN c. koséti ‘xanuiAaTy’, moti ‘MaxaTp’
[TpenebHBIN nporiecc BXOXJleHue |atidaryti ‘OTKpBITH’, mirti ‘ymepeTp’
B COCTOsIHUE
MomMeHTaJIbHBIN xabuTtyaauc
a. 6e3 mpeAIIeCTBYOIIErO NI a. rasti ‘HanuTH’, susirgti ‘3ab0s1eTp’
BXOXeHNe
mpoiiecca praesens
o B COCTOsHUE o s iven
. ) * )
b. ¢ npegmecTByOMIM historicum b. parasyti ‘Hanucaty’, iStirpti
MpOIeCCOM *mpoijecc ‘pacTaATp’
HVHXOaTUBHBIE cocTosiHMe |BxoXxnaeHMe |patikti ‘(mo)HpaBUTBCA’, suprasti
B COCTOSIHME, | TIOHATD, IIOHUMATh’
COCTOSTHHE

2.2. OCHOBHBIE aClEKTYyaJIbHbIE JepUBALUU
9 «Tenucusupyiomas» npedukcanusa: MepeBOAUT WHTEPEeHTHO IMpefesibHble IMpo-
1leccyasibHble TJIarojibl B MOMEHTAJIbHBIE TJIAaroJjibl, OoOO3Havallue JOCTUXeHUe
IIPOI[ECCOM €CTEeCTBEHHOrO Ipejea:
(6) a. Jon-as ras-é laisk-q.

John-NOM.SG write-PST letter-ACC.SG

‘UoHac mucast I1chMo.’

b. Jon-as pa-ras-é laisk-q.
John-NOM.SG PVB-write-PST letter-ACC.SG
‘MoHac Hamucas MUchMo.’

O [enumuTtaTuBHAA NpeduKcalusA: MEepeBOAUT CTaTHMBHbIE, HelpeesbHbIE MPO-
1jleccyasjibHble 1 HEKOTOpBIE TpejiesibHble IpolleccyasibHble TJIaroJjibl B MpeauKaThl,
o0o03HavawIe «OrpaHU4YeHHbIN OTPE30K ... AeNCTBUA, NIPeACTaBJIsIeMbIN KaK 1[eJ10-
CTHOe, COMKHYyTOe coObiTue» (Mcauenko 1960: 234):
(7) a. Jon-as gyven-o Vilni-uje.

John-NOM.SG live-PST Vilnius-LOC.SG

‘UonHac xu B BuisHioce.’

b. Jon-as pa-gyven-o dvej-us met-us
John-NOM.SG PVB-live-PST  two-ACC.PL year-ACC.PL
‘Monac moxuJI ABa roga B BusbHioCe.’

< HuxoaTtuBHas Hpe(l)I/IKcaHI/IHI MEpEBOAUT CTATHBHBIC M MMPOLECCYyaJIbHBIE I'JIaroJibl
B IJ1aroJibl, 0603Haqaloume BXOXOEHNE B COOTBETCTBYIOLIME ITpOLECC UJIN COCTOA-
HUe:

Vilni-uje.
Vilnius-LOC.SG



(8) a. Jon-as sirg-o  grip-u.
John-NOM.SG Dbe.ill-PST influenza-INS.SG
‘MloHac 60oJiesI IPUIIIOM.’

b. Jon-as su-sirg-o  grip-u.
John-NOM.SG PVB-be.ill-PST influenza-INS.SG
‘UoHac 3a60J1eJ1 TPHUIIOM.’

9 CemenbdakTuBHbIe Mpedukcalusa/cypdukcanys: mepeBogUT IJiarosbl, 0603Ha-
yalilre MyJIbTUIIMKAaTUBHBIE TMPOLIECCH B TJIaroJiel, o603Havaile eqUuHUYHbIN
KBAHT TaKoro Ipoiiecca:

(9) a. Jon-as kosé-jo. b. Jon-as  su-kosé-jo.
John-NOM.SG cough-PST John-NOM.SG PVB-cough-PST
‘MloHac KA.’ ‘oHac KaIIAHyL.’

(10) a. Jon-as knark-e. b. Jon-as knark-telé-jo.
John-NOM.SG snore-PST John-NOM.SG snore-SML-PST
‘NoHac xparmeJr.’ ‘loHac BcXparHyJ1.’

9 UrepartuBHasa cybdukcaiua (FamHavitute 1966; T'eHwomeHe 1989: 131-132):
MPUMEHSAACH K TJIarojiaM IMpaKTUYecKy JIIOBIX aKIIMOHAJIbHBIX KJIACCOB, JAET MPO-
I[eCCyaJIbHBIU TJIaroj, oO0O3HAYaKLUIl CEpUI0 CUTyalul, Kaxaad U3 KOTOPBIX MO-
XeT ObITh 0003HaUYeHa WCXOQHBIM I'JIarOJIOM:
(11) a. Jon-as ras-e laisk-us.
John-NOM.SG write-PST letter-ACC.PL
‘Uonac mucaJ nuchMa.’ (B KOHKPETHBINI MOMEHT)
b. Jon-as ras-iné-jo laisk-us.
John-NOM.SG write-ITER-PST letter-ACC.PL
‘loHaC HONMUCHIBAJI MUCHMA.’
(12) a. Jon-as atidar-é lang-us.
John-NOM.SG open-PST window-ACC.PL
‘loHac OTKPHLT OKHA.’
b. Jon-as atidar-iné-jo lang-us.
John-NOM.SG open-ITER-PST ~ window-ACC.PL
‘loHac OTKPHIBAJI OKHA < OJHO 3a JPYTUM >.’

2.3. CJI0BOM3MEHUTEJIbHBIE U aHAJIUTUYECKHE acleKTyaJibHble KaTeropun

O XabutyanapHoe mpormefamniee (~ “Frequentative”, Mathiassen 1996a: 9-10;
Sliziené 1995: 224; I'eniomnieHe 1989: 127-128; Roszko, Roszko 2006):
(13) a. Jon-as atvaziav-o pas tév-us.
John-NOM.SG come-PST to  parent-ACC.PL
‘loHac npuexas K poJUTesIsaM.’
b. Jon-as dazZnai atvaZiou-dav-o pas tév-us.
John-NOM.SG often = come-HAB-PST to  parent-ACC.PL

‘MoHac yacTo npuesxas K poguTesam.’

® Anajutuueckuil nepdekt/pe3ybTatuB (GeniuSiené & Nedjalkov 1988; SliZiené
1995: 224-227):
(14) a. J-is Ora) siltai apsireng-es.

3-NOM.SG.M AUX+PRS.3 warmly  dress.oneself-PST.PA.NOM.SG.M

‘He has dressed himself / is dressed warmly.” (GeniuSiené, Nedjalkov 1988: 370)




b. J-is buv-o siltai  apsireng-es.
3-NOM.SG.M  AUX-PST warmly dress.oneself-PST.PA.NOM.SG.M
‘He had dressed himself / was dressed warmly.’ (ibid.)

< Hawubosiee spkoe 3HaueHUe JIUTOBCKOTO MepdeKkTa — dKcnepueHTUBHOE (‘cyOn-
eKT uMeeT OMBIT yyacTus B cutyauuun’, Boctpukosa 2010: 4):
(15) Ar es-i buv-us-i Ryg-oje?
Q AUX:PRS-2SG be-PST.PA-NOM.SG.F R.-LOC.SG
‘Tel (korma-HUOyAp) 6b11a B Pure?’ (Google)

© HoBbIl1 1 HE OKOHYATEJIbHO IMPU3HAHHBINA HOPMAaTHUBHBIM IIOCECCUBHBIN MepdeKT
C IJIaroJiom turéti ‘MeTh’, Yalle BCero BCTPeyaroluiicsa ¢ IepexoHbBIMU IJIarojaMu
npuobperenus (GeniuSiené & Nedjalkov 1988: 385-386):
(16) J-is tur-i nu-si-pirk-es Zem-és.

3-NOM.SG.M have-PRS PVB-RFL-buy-PST.PA.NOM.SG.M  land-GEN.SG

‘OH kynui cebe 3eMin.’

O Ananutuueckuil aBepTuB (cM. M. 4) U CUHTETUYECKUN KOHTUHYATUB (CM. 1. 5,
Arkadiev 2010).

3. HeckoJIbKO 3aMeYaHUU O xabuTyasuce

< Xotsa xabutyanuc--mipomefniem (Past Habitual) BxoauT B 4McI0 TUNOJIOTUYE-
CKM HeIJIOXO 3aCBHJeTeJIbCTBOBAHHBIX IpaMmaTuueckux karteropuil (Dahl 1985:
100-102; Bybee et al. 1994: 154-155), B A3bikax EBpombl OH BCTpeyaeTcs JIUIIb
criopaguuecku. B pabote (Thieroff 2000: 295-297) npuBogATCA JIUIIh AHTJIMACKUAN
used to+V, uauin flegn+V u auTOBCKUM -day-, IpuuyéM MOCJIeAHUN — eIUHCTBEH-
HBII ciiyvail apdukcasbHOro xaburyasnuca-B-mpouieamnieM B EBpore.

S B XEMAWUTUMCKOM auajiekTe XaOuTyasMcC-B-IIPOIIeJIIeM BhIpakaeTcs aHaJIuTH-
yecku: liuobéti ‘mobuth’+V (Eckert 1996); 3To HaXOAWUT YaCTUYHYIO Napajuiesib B
JIATBIIIICKOM XaOUTyaJIbHOM KOHCTPYKIMU C TJIarojioM megt ‘< JioOuTh’, KOTOpasd,
OJHAKO, He MeeT TeMNOPAJIbHBIX OrpaHUYeHU.
(17) Tu liuob-i ne-klausy-ti motin-os. XKEMAUTHUVCKAN
TBI:NOM like-PRS:2SG  NEG-listen-INF  mother-GEN.SG
‘Tw1, 661BasIO, He caymasics Matepu.’ (Eckert 1996: 54)

< Bo3MmoxHO, KOHCTpyKUMA flegn+V B MOUIl UCHbITaja BJIUAHNE XeMaHUTUNCKON
KOHCTpyKUuM liuobéti+ V. Oba xabuTyanuca-B-poluieinieM XapaKTepusyoTcs A0-
BOJIbHO HEOOBIYHOU 4YepToi: uMes pedepeHIri0 K OPOLUIOMY, OHU coAepxkar
BCIIOMOTaTeJIbHBIN IJIaroJj B HACTOAIEM BpeMeHH.
(18) Ix  fleg 208-1. W

1SG ~ HAB:PRS:1SG  say-INF

‘1, 6s1BaIO, roBopwL.’ (Gold 1997: 119)

4. ABepTus

4.1. AHasiuTUveckass KOHCTPYKIIUA CO BCIIOMOTAaTeJIbHBIM TIjlarojiom biiti ‘ObITh’ U
aKTUBHBIM TMPUYACTHEM HaCTOAIIEro BpeMeHU ¢ o0sA3aTesibHbIM mpedukcom be-
(apyrue Ha3BaHUA: “HauyMHaTesIbHbIE CJI0XHbIe BpeMeHa” (SliZiené 1961; Ulvydas
(red.) 1971: 145-148; Petroniené 2009), “Continuative” (SliZiené 1995: 227-228),



“Thwarted Inceptive” (Mathiassen 1996a: 8-9)), o6o3HauaeT COOBITHE, KOTOPOE

HaszpeBaJio, HO He ObLJIO peasn3oBaHo (“an action which was potentially imminent

but did not ultimately get realized” (Kuteva 2001: 78).

(19) Aldon-a buv-o be-isein-a-nt-i, bet persigalvoj-o ir  sustoj-o.
Aldona-NOM.SG AUX-PST CNT-leave-PRS-PA-NOM.F but change.mind-pPST and stop-PST
‘AsioHa yxe ObLIIO BHIINLIA, HO IlepeJiyMasia U OCTaHOBUJIACh.’

4.2. TepMmuH «aBepTuB» ObL1 BBe€H T. KyTteBoil (Kuteva 1998, 2001: Ch. 4) ana
BCTPEYAIOIUXCA BO MHOTUX fI3bIKaX rpaMMeM CO 3HaueHHeM Ha3peBaBIllero, Ho He
peasiM30BaHHOTO COObITUA. PasHOBUAHOCTh aHTUpe3yabTaTuBa, (ILtyHrsH 2001). B
sA3pIKaxX EBpOMBI aBepTUB MpeicTaB/ieH JOBOJIBHO XOPOIIIO:
(20) w-ax 0a nadH-a. BOJITAPCKUI
AUX.FUT-PST.1SG coMmP fall-PRS.1SG
‘A gwyTh He ynaa’ [Macsos 1981: 260-261]
(21) Jai failli tomb-er. OPAHLIY3CKUH
1SG-AUX:PRS:1SG fail:pST:PP  fall-INF
‘Tx.” [Kuteva 2001: 80]

4.3. MopdocuHTakcHYecKHe XapaKTepUCTHKU. BcrmomoraTesbHBIM IJIaroJi dalle
BCEro BBHICTyIIAeT B MpeTepuTe, pexe B xaburtyasuce-B-nporeainieM (22), 1 HUKO-
raa — B mpeseHce (23): pedepeHIMsA K HACTOAIIEMY NMPOTUBOpednsa Obl KOHTpGaK-
TUBHOCTHU aBepTuBa (Kuteva 2001: 84).

(22) Kai  j-ie atei-dav-o miis-y kvies-ti, mes jau
when 3-NOM.PL.M  come-HAB-PST we-GEN invite-INF we(NOM) already
bii-dav-o-me be-ein-q i nam-y.

AUX-HAB-PST-1PL  CNT-gO-PRS.PA.NOM.PL.M from  home-GEN.PL

‘Korga oHu NpUXOAUJIU MIPUTJIAIIaTh HAC, MBI yKe COOMpPaIMCh BBIXOOUTD 13

nomy.’ (Sliziené 1995: 228)
(23) *Jon-as yra be-atidar-gs lang-q.

John-NOM.SG ~ AUX + PRS.3 CNT-open-PRS.PA.NOM.SG.Mwindow-ACC.SG
9 [IpuBoauMEbIE B rpaMMaTHKax MpHUMeEPhl CO BCIIOMOraTe/JIbHBIM TJIarojioM B Oy-
ayiieM BpeMeHU (24) wiu B cocjaraTtejibBHOM HakJIoOHeHUuM (25), TpaKTYIOTCS HO-
CUTEJIAAMU KaK yCTapeBlIre U B JIIOOOM CJIlydyae He HeCyT aBepTUBHOTO 3HAYEHU:
(24) As bii-si-u be-mieg-gs, kai  atei-s-i

I(NOM)  AUX-FUT-1SG CNT-sleep-PRS.PA.NOM.SG.M when come-FUT-2SG

man-es guldy-ti.

[-GEN put.to.bed-INF
‘S yxe Oyay craTh, KOrja Thl IPpUAENT> MeHA yKJIaaeiBaTh.” (Ambrazas (ed.)
1997: 250)

(25) K-o j-is lauk-é Si-o laik-o ne-ved-es,
what-GEN 3-NOM.SG.M  wait-PST this-GEN.SG.M time-GEN.SG = NEG-marry-PST.PA.NOM.SG.M
bi-ty be-tur-is Seiminink-e!

AUX-SBJ CNT-have-PRS.PA.NOM.SG.M  housewife-ACC.SG
‘Uero oH XaaJji, BCE 3TO BpeMs He XeHsACh, yxke Oblia Obl y Hero xossuka!’
(ibid.: 258)
O Tem He MeHee, Takue ynoTpeOJieHUA MOTYT MPOJIMTh CBET Ha MPOUCXOXIeHUE
aseptuBa (Ulvydas (ed.) 1971: 146). ABepTuBHbBlE KOHCTPYKIIUU, IO BCEH BUANMO-



CTH, BOCXOIAT K MporpeccuBHbIM (Progressive), KOTOpble OTMeYeHbl B 3alaJHOJIN-
TOBCKUX AUAJIEKTaX U B PaHHUX CTAapOJIMTOBCKUX TeKcTaX, cM. (AmOpaszac 1990:
180-181). CraposuToBckuil npuMep (26) JeMOHCTPUPYET BO3MOXHBINA «CEeMaHTH-
YeCKUil MOCTUK» MeXAy «(POKyCHPOBAaHHBIM IPOrPECCHBOM», BBIPAXKAIOMIUM [JIN-
TEJIbHYI0 cUTyaIuio Ha GoHe ToueuHol (Bertinetto et al. 2000: 517), 1 aBepTUBOM:

(26) Tawa tarn-as buw-a be-gan-ans aw-is sawa
your servant-NOM.SG AUX-PST CNT-pasture-PRS.PA.NOM.SG.M sheep-ACC.PL  his
Tiew-o, ir ateij-a  Lew-as.

father-GEN.SG and come-pPST lion-NOM.SG )
‘Pab TBOI mac oBel] y OTIja CBOero, U mpuxoAur Jies...” (M.BpeTkyHac, nepeBoa
motepaHckon bubauu 1579-1590, 1 Lap 17:34, uut. no Am6pazac 1990: 181)

4.4. BzauMogencTeye C acrneKkTyaJbHBIMU KjaccaMu. JINTOBCKUU aBepTUB UHTepe-
CeH TeM, YTO O0beqUHAET MPeOUKATHl C «IPOTUBOMOJIOXKHBIMU» AKIIMOHAJIBHBIMU
XapaKTepUCTUKaMU: IJ1arojibl, 0003HavYawIre AJIUTEJIbHbIe CUTYallud, 1 TJ1aroJibl,
o0o3Hayaronye CliIoHTaHHble MOMeHTaJIbHble COOBITHS.

Tabn. 3 |AkIMOHANBHBIN KJIacc HHTepmperanusa No
aBepTHUBa npuMmepa
CraTuBHBIN IIOATOTOBUTEIbHAsA cTanusa (27)

[TpoueccyasibHBIN, TUN @ MOATOTOBUTEbHAA cTaaua (28)
[TpornieccyasibHBIHN, TUI b moAroTOBUTE IbHAA cTagus (29)
MoMeHTaJIbHBIHM, TUII @ IOATOTOBUTEJbHasA cragus (30)

MomMeHTaJIBbHBIN, TUI b Tporecc (31), (32)
[Tpe e IbHBIN mpoliecc (33)
® CTAaTUBHBIN:
(27) AS buv-a-u be-klaus-a-nt-i mugik-os,
I(NOM)  AUX-PST CNT-listen-PRS-PA-NOM.SG.F  music-GEN.SG
kai kiem-e pasigird-o  triukSm-as.

when yard-LOC.SG be.heard-PST noise-NOM.SG
‘Al cobupasacek ciaymarbh My3bIKy, KOTJa BO IBOPE IMOCJIbIIIAICA WyM.’
* IpoLecCyaJbHbIII NUHIePEeHTHO-HelpeAeIbHbIII:
(28) AS  buv-a-u be-dirb-gs, kai netikétai atvaZiav-o draug-as.
I(NOM) AUX-PST  CNT-work-PRS.PA.NOM.SG.M  when unexpectedly arrive-PST friend-NOM.SG
‘Al cobupaJsica HauaTh paboTaTth, KOrja HEOXNAaHHO IIpuexas aApyr.’
* IpOL[eCCyaJIbHbI MHI€PEeHTHO-NIPeIeJIbHBIN:
(29) Buv-a-u  be-ras-gs “geriausi-as  savo kart-os
AUX-PST-1SG ~ CNT-write-PRS.PA.NOM.SG.M best-NOM.SG.M own generation-GEN.SG
Lietuv-os pianist-as”...
L.-GEN.SG pianist-NOM.SG
‘Al cobupasica ObLIO HaNMMCaTh «JIYUYIIUN JJUTOBCKUU IMMMAHUCT CBOEro MOKOJIe-
Husg»...” (http://zubovas.lt/)

* MOMEHTAaJIbHBIN 0e3 MpeJBapUTeIbHOrO Mpolecca:

(30) - Man ¢ia patink-a, — pagaliau, kai jau buv-a-u
I(DAT) here like-PRS finally when already AUX-PST-1SG




be-uZmirst-qs mis-y  buvim-g, pasak-é, — bet...
CNT-forget-PRS.PA.NOM.SG.M  We-GEN existence-ACC.SG say-PST but

‘MHe 3/1eCch HpAaBUTCSA, — HAKOHeEI], cKa3aJl OH, KorJa A yXe Io4YTu 3abbLJT O Ha-
11e cyliecTBoBaHUU, — HO...” (LKT)

* MOMEHTAJIbHBIN C MpeABapuUTEJbHBIM IpOLeccoOM (MPOMU3BOAHBIN OT MHI€PEeHTHO-
IpeJieJIbHOTO IIpoIjecCyasibHOro, cp. (29)):
(31) As buv-a-u be-pa-ras-gs tau laisk-q,
I(NOM) AUX-PST-1SG = CNT-PVB-write-NOM.SG.M  you(DAT) letter-ACC.SG
kai  baig-é-si rasal-as.
when  end-PST-RFL.  ink-NOM.SG
‘Al moutn Hanucas Tebe NMCbMO, KOTrja KOHYMJIMCh YepHuIa.’
(32) Aldon-a  buv-o be-perplauk-ia-nt-i Nemun-q, bet nuskend-o.
A.-NOM.SG  AUX-PST CNT-swim.across-PRS-PA-NOM.SG.F Neman-ACC.SG  but drown-PST
‘AnioHa yxe noutu nepervisia Hemas, HO yToHysa.’

* Ipe/ieJIbHbIN:

(33) Penkt-q  valand-g  Jon-as buv-o  be-parein-gs namo,
fifth-AcC.SG hour-ACC.SG John-NOM.SG AUX-PST  CNT-return-PRS.PA.NOM.SG.M home
kai j-am paskambin-o i§ darb-o.
when 3-DAT.SG.M  call-PST from  work-GEN.SG
‘B sTh yacoB Monac yXe MOUYTH NPHUILETT JOMOMH, Korjaa eMy IIO3BOHWUJIU C pa-
0OTHL.’

< IMogobHoe pacmpenesieHUe BIIOJIHE eCTECTBEHHO: aBepTUB 0003HauaeT COOBITHE,
KOTOpO€ Ha3peBajio, HO He peasin30BaJjioCh, U TakKoe COObITUE — JIMO0 KOHEeuYHas
TOYKa IpeJlesIbHON cuTyauuu, puc. (34a), 1mbo HavasjgbHas TOYKA AJIUTEJIbHOU CU-
tyanuu (mporecca/coctossuus), puc. (34b). OmHako, BaXXHO MMETh B BHUIY, YTO
IJIaroJi MOXeT MOJIyYUTh NPOIeCCHOE MPOUYTEHNe B aBepPTUBE, TOJIBKO eCJI OH 000-
3HaYaeT peaibHOe AOCTIDKEHHUEe Ipefiesia, a He «BUPTyaJIbHOE», KaK WHIePEeHTHO-
npeJieJibHbBIe IIpolleccyasibHble IyaroJibl, puc. (34c). CoueraeMoCTb C aBepTHUBOM,
TE€M CaMbIM, SIBJIAETCA ellé OOHUM apryMeHTOM B I0JIb3y MOMeI[eHNsI NHIepeHTHO-
npeaesibHBIX U MHTepeHTHO-HeNpeeIbHbIX MPOIeCCyabHbIX IJ1arojioB B OJWH ak-
IIMOHAJIbHBIN KJIacc.

(34) a. ABeptuB b. ABeptuB c. ABepTuB
T T

5. KoutTunyarus

5.1. Cunretuueckue GOpPMHBI CO CJIOXHBIMU IpedukcamMu, OAUH U3 KOTOPHIX be-:

te-be- ‘Bcé emgé’, ne-be- ‘GoJibiiie He’ (e1Ba YIIOMUHAIOTCSA B OMUCAHUAX, cp. Mathi-

assen 1996b: 171-172; Ambrazas (ed.) 1997: 399).

(35) a. ... miestel-yje te-be-gyven-o daug nasli-y.

small.town-LOC.SG POS-CNT-live-PST many widow-GEN.PL
‘... BTOpOJIKe BCE elé ujio MHOro BaoB.” (LKT)



b. Tada j-is jau ne-be-gyven-o su  Zmon-a...
then  3-NOM.SG.M already NEG-CNT-live-PST with wife-INS.SG
‘Torga oH yxe OoJibllie He XHJI CO cBoel eHoM...” (LKT)

9 I'pamMaTuyeckas KaTeropuis, B eBponelcKuxX s3blkax (B TOM 4uciie B OJvpkaii-
meM pPOACTBEHHUKE JIMTOBCKOTO — JIATHIIICKOM) MOP(QOJIOTMYeCK! He BBIpaXxkar-
mascsa. C TUNOJIOTHYeCKOl TOYKU 3peHUsA He U3ydasiach.

5.2. MopdocHuHTaKcHUecKre XxapakKTepUuCTUKU

9 OrpaHuyeHHas TpaHCKaTeropuaibHOCTb: KOHTMHYATUB CcOYeTaeTCs He TOJIBKO C
rjarojiaMu, HO U C IpUJaratejibHbIMU, B TOM 4ucJje aTpubyTUBHbBIMU (37):

(36) Praéj-o 40 met-y,  Brigitte Bardot mit-as te-be-gyv-as.
pass-PST year-GEN.PL myth-NOM.SG POS-CNT-alive-NOM.SG.M
‘TIpouwno 40 set, a Mmud bpumxut bapao Bcé emie xuB.” (LKT)

(37) Men-q galima kur-ti i§ panaudoty ir civilizacij-os
art-ACC.SG  possible create-INF from utilized-GEN.PL. and civilization-GEN.SG
progres-ui ne-be-aktuali-y medziag-y ir  gamini-y.

progress-DAT.SG ~ NEG-CNT-urgent-GEN.PL.  material-GEN.PL and article-GEN.PL
‘UcKyCcCTBO MOKHO CO3/1aBaTh M3 yXe UCIOJIb30BAHHBIX U HE HYKHBIX O0Jjiee
JIJ14 TIporpecca IUBUIN3aIuu MaTeprasioB u npeameTos.’ (LKT)

< Ilpedukchl, a He MPOKJIUTUKU/YACTUIBI, IOCKOJIbKY, NOAOOHO aKI[MOHAJIBHBIM
npeBep6am, (38b), BEI3BIBAIOT «Ilepeckok» pedJiekcuBHOro nokasaresis (38c-d):

(38) a. dZiaug-é-si b. ap-si-dZiaug-é
rejoice-PST-RFL PVB-RFL-rejoice-PST
‘papoBasics’ ‘oOpanmosasics’

c. te-be-si-dZiaug-é d. ne-be-si-dZiaug-é
POS-CNT-RFL-rejoice-PST NEG-CNT-RFL-rejoice-PST
‘BCEé emé pagoBaJics’ ‘OoJibIlle He paJioBasiCsa’

< OpHako cyliecTByeT yacTuiia nebe (ABHO BTOpUYHAsA MO OTHOIIEHMIO K TIpeduKcy),
COYETAIoIIAsACA CO CJIOBAMU JIFOOBIX YacTel peur; aHAJIOTMYHOM YacTUIIbI *tebe HET.
(39) Es-u Indij-oje,  jau nebe Tibet-e.

be:PRs-1sG India-L0C.SG already no.more Tibet-LOC.SG

‘1 B Unaun, yxe 6osibmie He B Tubete.” (LKT)

2 IIpeduxch tebe- 1 nebe- cBo60AHO coueTawTCA ¢ HePUHUTHBIMU TJIaroJIbHBIMU
dopmamu: ¢ nunpuHuTuBoM (40), ¢ aTpubyTHUBHBIMU NipudacTuamMu (41), ¢ npeau-
KaTUBHBIMHU NPUYACTUAMU B KOHCTPYyKIMAX Nominativus-cum-Participio (42a), Ac-
cusativus-cum-Participio (42b), u Dativus-cum-Participio (43), ¢ kouBepooM (44).
(40) Ne kart-o ne-suabejo-ja-u  dél savo apsisprendim-o

not.even time-GEN.SG NEG-doubt-PST-1SG because ones.ownself.determination-GEN.SG

ne-be-dalyvau-ti  rinkim-uose.

NEG-CNT-participate-INF election-LOC.PL

‘/l HU pa3y He YCOMHUJICA B CBOel pelIMMOCTU 00JIbllle He Yy4acTBOBAaTh B BHI-

6opax.” (LKT)
(41) ...tai stipr-us sukrétim-as dar te-be-gyven-a-nt-iems

this  strong-NOM.SG.M shock-NOM.SG  still POS-CNT-live-PRS-PA-DAT.PL.M
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prieskari-o  karinink-ams. (LKT)
pre.war-GEN.SG military.officer-DAT.PL
‘... OTO CWJIbHBIN IIOK JIJIA BCE elé XKUBYIUX OPUI[ePOB JOBOEHHBIX BpEMEH.’
(42) a. Kaz-ys sak-é te-be-gyven-gs Siauli-uose.
Kazys-NOM.SG say-PST POS-CNT-live-PRS.PA.NOM.SG.M  Siauliai-LOC.PL
‘Kasuc ckaszasi, 4To OH BCE emlé XuBeT B lllayse.’
b. Zin-a-u Kaz-j ne-be-gyven-a-nt Siauli—uose.
know-PRS-1SG Kazys-ACC.SG NEG-CNT-live-PRS-PA  Siauliai-LOC.PL
‘Al 3nar0, uro Kasuc Gosbiie He xuBéT B llaymse.’

(43) Tok-s prieZod-is buv-o paplit-es Rom-oje dar
such-NOM.SG ~ saying-NOM.SG AUX-PST spread-PST.PA.NOM.SG.M Rome-LOC.SG  still
te-be-gyven-a-nt si-am filosof-ui patriot-ui.

POS-CNT-live-PRS-PA  this-DAT.SG.M philosopher-DAT.SG patriot-DAT.SG
‘Takas moroBopka ObLjIa pacnpocTpaHeHa B PuMe ellié mpu XnU3HU 3TOTo pu-
Jocoda-natpuoTta (6yka. Bcé emé xusymeMy).” (LKT)

(44) Kunigaiks¢i-ai ir kit-i didZiiin-ai, ne-be-bijo-dam-i jau
prince-NOM.PL.  and other-NOM.PL.M lord-NOM.PL NEG-CNT-be.afraid-CNV-PL.M already
popiezZi-aus, lup-o baznyci-as ir  kliostori-us...

Pope-GEN.SG  strip.off-pPST church-AcC.p. and monastery-ACC.PL
‘KHa3pa 1 gpyrue Marsathl, 6oJibiie He 60sch [lamnbl, rpabuin epkBy U MO-
Hacteipu...” (LKT)

2 Couerasch ¢ aHaIUTUYECKMMHU hopmamu, tebe- 1 nebe- MOTYT HPHCOEOUHATHCS
KaK K BCIIOMOTaTeJIbHOMY TIJIaroJjly, Tak U K IPUYaCTUIO: B pe3yJIbTaTUBE B aKTUB-
HOoM 3ajsiore (45), B maccuBHOM 3ajiore (46), a Takke B KOHTP(PAKTUBHBIX KOHCT-
pyknusax (47) — 6e3 oueBUAHBIX pa3jinunil B 3HaYeHUU.

(45) a. Kai paréj-a-u, Kaz-ys te-be-buv-o iséj-es.
when return-pPST-1SG Kazys-NOM.SG ~ POS-CNT-AUX-PST  g0.0uUt-PST.PA.NOM.SG.M
b. Kai paréj-a-u, Kaz-ys buv-o  te-be-iséj-es.

when return-PST-1SG Kazys-NOM.SG ~ AUX-PST  POS-CNT-g0.0ut-PST.PA.NOM.SG.M
a=b 6yks. ‘Korga s npumér, Kasuc Bcé emé ObLT yireqim.’

(46) a. Kai paréj-a-u, lang-as ne-be-buv-o atidary-t-as.
when return-pPST-1SG window-NOM.SG NEG-CNT-AUX-PST  open-PST.PP-NOM.SG.M
b. Kai paréj-a-u, lang-as buv-o  ne-be-atidary-t-as.

when return-PST-1SG window-NOM.SG AUX-PST ~ NEG-CNT-Open-PST.PP-NOM.SG.M
a= b ‘Korma s npuién, okHO 6oJibliie He ObLII0 OTKPHITO.’

(47) a. Jeigu Kaz-ys pernai te-be-bii-ty gyven-es Vilni-uje,
if Kazys-NOM.SG last.year POS-CNT-AUX-SBJ live-PST.PA.NOM.SG.M Vilnius-LOC.SG
mes bii-tumé-m  susitik-e.
we(NOM) aux-SBJ-1PL  meet-PST.PA.NOM.PL.M
b. Jeigu Kaz-ys pernai bii-ty te-be-gyven-es Vilni-uje,
if Kazys-NOM.SG last.year AUX-SBJ POS-CNT-live-PST.PA.NOM.SG.M Vilnius-LOC.SG
mes bi-tumé-m susitik-e.

we(NOM) AUX-SBJ-1PL  meet-PST.PA.NOM.PL.M
a=b ‘Eciu 6»1 B npomwiom roay Kasuc xus B BuibHioce, Mbl 661 BCTPETUIUCD.’

5.3. CemaHTHKa M KOMOMHATOpPHEIE orpaHruuyeHusd. KoHTMHyaTuBHbIE (DOPMBI B 00-
meM cjy4yae coAepkaT Opecynno3uLMI, YTO CUTyanus, o003Havyaemas IJjiarojiom,
rMeJia MeCTO B HEKOTOPBIMI MOMEHT t; 10 TOUKU OTCUETa, U aCCEPIUI0, YTO B TOUKE
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oTcuéTa (t,) aTa cutyalus uMmeet MecTo (tebe-) unu He umeeT MecTa (nebe-). Kpome
TOr0, CUTyalus J0JDKHA ObITh HelpepblBHA MeXay 000MMU MOMeHTaMu HabJiome-
HUA (tebe- He UMeeT 3HaUYeHUA ‘elé pasz’).

dopma Ha tebe- coueTaeTcs JIMIIb ¢ 0003HAaYEHUAMM CHUTYyalil, UMEIOMUX IJIN-
TeJIbHOCTh. HampoTus, nebe- He MeeT TakKoro orpaHudeHus, cp. (48) u aHaormuy-
HOe MOBeJIeHNe PYCCKUX OOCTOATEIBCTB 8C€ ewe u bostble He (cM. 1. 5.4):

(48) Motin-a paliet-é rank-a  j-o koj-as,
mother-NOM.SGtouch-PsThand-INS.SG 3-GEN.SG.M leg-ACC.PL
Jj-is ne-be-kriip-telé-jo.

3-NOM.SG.M  NEG-CNT-start-SML-PST
‘Matp JOTPOHYJIACh PYKOU JI0 €ro HOT, OH OoJibiie He B3gporHyJi.’ (LKT)

2 KonTuHyaTuB Ha tebe- coueTaeTrcs ¢ ¢opMaMu MpeTepUTa IJ1arojioB CTaTUBHOTO
(49), nporueccyanbHoro (50), B ToM 4ncje ¢ uTepatuBamu Ha -iné- (51), u nHxo0a-
TUBHOTO (52) akUMOHaJBHBIX KJIaCCOB, U He codeTaeTcsa ¢ ¢opmMaMu IIpeTepuTta
MOMeHTaJIbHBIX (53) u npenesbHbIX (54) rj1aroJios:
(49) Kai as paréj-a-u, vaik-as te-be-miego-jo.

when I(NOM) return-pST-1SG  child-NOM.SG POS-CNT-sleep-PST

‘Korma a npuimén gomMoin, pebEHOK BCE elé craj.’
(50) Kai as paréj-a-u, Kaz-ys te-be-ras-e laisk-us.

when I(NOM) return-pST-1SG  Kazys-NOM.SG  POS-CNT-write-PST letter-ACC.PL

‘Korpa a npumeén gomoi, Kasuc Bcé elfé nucas nucbma.’
(51) Kai as vel atéj-a-u, Kaz-ys te-be-atidar-iné-jo lang-us.

when I(NOM) again come-PST-1SG Kazys-NOM.SG POS-CNT-open-ITER-PST window-ACC.PL

‘Korma s cHoBa mnpuiiiés, Ka3uc Bcé elfé OTKphIBajl OKHA.’
(52) AS  te-be-suprat-a-u, k-q J-is kalbeé-jo.

A:NOM POS-CNT-NIOHATH-PST-1SG  4TO-ACC.SG ~ 3-NOM.SG.M TOBOPHTh-PST

‘A BCé emé moHmMasI, 9YT0 OH roOBOpPHJIL.’
(53) *Kai as paréj-a-u, Kaz-ys te-be-pa-ras-é laisk-q.

when I(NOM) return-PST-1SGKAZYS-NOM.SG  POS-CNT-PVB-write-PST letter-ACC.SG
(54) *Kai as paréj-a-u, vaik-as te-be-uZmig-o.

when I(NOM) return-pST-1SG  child-NOM.SG POS-CNT-fall.asleep-PST
9 OrpaHuueHHe Ha COYeTaeMOCTh KOHTUHyaTHBa C 0003HAaUeHUsMU CUTyaIluil He
ABsAeTcA JiekcnueckuM. C mpenebHBIMA M MOMEHTAJIbHBIMH TJIarojiaMu tebe- He
coueTaeTcs JIUIIb B IpocTOoM mpomiefiiem BpeMmenu (53), (54), (55a), ogHako ero
coueTaHHsA C IIPe3eHCOM UM XaOWUTyasIbHBIM MPOMIEAIINM TeX >Xe TIJIarojoB
(55b,c), (56) BrOJIHE JOITYCTUMBI:

(55) a. *Kaz-ys te-be-atidar-é lang-q.
Kazys-NOM.SG ~ POS-CNT-open-PST ~ window-ACC.SG
b. Kaz-ys te-be-atidar-o  lang-q prie§  uZmig-dam-as.

Kazys-NOM.SG ~ POS-CNT-open-PRS  window-ACC.SG before fall.asleep-CNV-SG.M
‘Kasmuc BCE elé OTKpbhIBaeT OKHO Iiepe] CHOM.’

c. Kaz-ys te-be-atidary-dav-o lang-q prie§ uZmig-dam-as.
Kazys-NOM.SG POS-CNT-open-HAB-PST ~ window-ACC.SG  before fall.asleep-CNV-SG.M
‘Kasuc Bcé emié nMmes 0OBIKHOBEHUE OTKPBIBATh OKHO Nepe] CHOM.’
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(56) a. Tév-as te-be-parein-a namo desimt-q valand-q.
father-NOM.SG ~ POS-CNT-return-PRS home tenth-ACC.SG hour-ACC.SG
‘Orer BCE emé npuxoguT goMmou B 10 yacos.’
b. Pernai tév-as te-be-parei-dav-o namo desimt-q  valand-q.
last.year father-NOM.SG  POS-CNT-return-HAB-PST home tenth-ACC.SG hour-ACC.SG
‘B mpoiwuioMm rogy otell Bcé emé npuxoqusi gomou B 10 yacos.’

< KoHTHHYyaTHUB MOXeT MPUCOeOUHATHCA «IOBepX» XaOUTyaJIbHOrO olepaTopa, Kak
MOPGOJIOTUYECKN BBIPAXEHHOro (B MpolleAlleM BpeMeHH), TaK U «CKPBITOr0»
(B HacTosAmeM). XabuTyaauc mnpeBpaliaeT CUATyalUi0 B JJIMTesibHYyIo, cp. Vikner
1994, Tem cambIM co3faBas yCJI0BUA AJIA IPUCOeUHEHNA KOHTUHYaTUBa.

< C riaroJjiaMu, KOTOpble camMu Io cebe 0003HAYAIOT JJIMTEe/IbHbBIe cUTyaruu (T.e.
C mpoljeccyaJibHBIMA M CTaTMBHBIMHU), COYeTaHHE KOHTHMHyaTHBa C XaOMTyaJiliCOM
MOXeT UMeThb Be NHTepPIpeTaLlUN:
Kontunyatus > Xabutyasuc:
(57) a. Pernai tév-as te-be-dirb-dav-o nakt-imis.
last.year father-NOM.SG  POS-CNT-work-HAB-PST night-INS.PL
‘B mponwioMm roay orern Bc€ ewié paboTas no HoyaM.” < OH paboTaJi 1o Ho-
yaM U paHblie >
Xabutyanuc > KOHTHMHyaTUB:
b. Pernai, man  paréj-us, tév-as te-be-dirb-dav-o.
last.year I(DAT) return-PST.PA father-NOM.SG  POS-CNT-woOrk-HAB-PST
‘B mpouwioMm rofy, Korja s BO3Bpamascsa JOMOU, oTell BCcé emjé pabora.’

AnasiornyHas ABOVICTBEHHOCTh HAOJIIOAAEeTCA U B HACTOALEM BpEMEHU:
KonTtunyatus > Xabutyasauc
(58) a. Siemet tév-as desimt-q  valand-q  ne-be-dirb-a.
this.year father-NOM.SG tenth-ACC.SG hour-ACC.SG NEG-CNT-work-PRS
‘B aTom rony orer 6osblie He paboTtaeT B 10 yacoB.” <a paHblie
paboran >
Xaburyanuc > KOHTUHyaTUB
b. Sit-as knygyn-as astunt-q valand-q  ne-be-dirb-a.
this-NOM.SG.M bookstore-NOM.SG ~ eighth-ACC.SG hour-ACC.SG  NEG-CNT-work-PRS
‘OTOT KHMXXHBIU MarasuH B 8 yacoB yxe He paboraer.’

< Ipexncrabisiercad, 4To MOP(MOJOTrAYECKH BBIpaXXeHHas ABONCTBEHHOCTb KOHTU-
HyaTHBa IO OTHOLIEHUI0 K aHamuTudeckuM dopmam (45)-(47) oObAcCHAeTCA TeM
ke (HaKkToOpoM — CIOCOOHOCThI0 KOHTHMHYaTUBA MPHUCOEAUHATHCA KaK HUXe, TaK U
BbIIIIe HEKOTOPBIX aCleKTyaIbHBIX OIEepPaTOPOB.

B dopmax Ttuma tebe-iséjes ‘Bc€ elé yiieAamn’, o6pa3oBaHHBIX OT MpeJebHBIX U
MOMEHTAJIbHBIX TJIaroJioB, NpUYacThe OYeBHAHO 00O3HAa4aeT JIMTeJIbHYlI0 CUTya-
IIUI0 — pe3yJIbTHUPYIoIee COCTOSIHUE COOBITHSA, BBIPA’)KEHHOT'0 IJ1aroJIbHOM OCHOBOM.
B TakoMm ciyuyae KOHCTpyKnuu tumna buvo tebe-iSéjes MOXHO TpaKTOBaTh COCTOAIHE
13 CTaTUBHOIO MpeAuKaTa U CBA3KU. [TOCKOIBKY CBA3Ka JIMIIb NPUIIKUCHIBAET MPU-
3HaK CyObeKkTy, BepHa ceMaHTHhuYecKasA S5KBUBaJIEHTHOCTH (59):
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(59) Cop (Cont (Result (Pred))) = Cont (Cop (Result (Pred)))
To xe camoe, mutatis mutandis, mpuMeHUMO U K MaccuBHBIM popmaM B (46).

< Taxkoii aHanu3 MpeficKa3biBaeT, YTO KOHTUHYAaTUB MOXET MPUCOeUHATHCA JIUIIb
K pe3yJIbTaTyBYy, HO HE K OMOHMMHNYHOMY €My B aKTUBHOM 3ajiore nepgdexry. Cie-
JI0BaTeJIbHO, KOHTMHYAaTHB He [OJDKEH COYeTaThCsA C aHAJIUTU4YeCKUMu ¢GopmMamu
BuAa buvo+akTuBHOe MpuYacThe MNpeTepuTa, 00pa30BaHHBIMU OT TIJIaroJioB, He
IIpeAIoJiaraloix pe3yJabTUPYOLIEro COCTOAHNA. DTO MIpefCcKa3aHre BBhIIIOJIHACTCS:

(60) a. *Kaz-ys te-be-buv-o gyven-es Vilni-uje.
K.-NOM.SG POS-CNT-AUX-PST live-PST.PA.NOM.SG.M  Vilnius-LOC.SG
b. *Kaz-ys buv-o te-be-gyven-es Vilni-uje.

K.-NOM.SG AUX-PST POS-CNT-live-PST.PA.NOM.SG.M  Vilnius-LOC.SG

O TpakrToBka aHanuTHYecKuxX (GOpPM Kak coAepXkaldX CTaTHBHOe MpuyacThe u
CBSI3Ky, OJHAKO, HellpuMeHNMa K KOHTPGaKTUBHBIM KOHCTpYKIUA Tuna (47), mo-
CKOJIBKY KOHTUHYaTHUB MOXET COUYeTaThCA ¢ KOHTPHAKTUBHBIMU (pOpMaMU U OT He-
mpefeIbHBIX IJIaroJioB, Cp. TaKXe KOpITycHbIe rpuMepsl (61) u (62):

(61) ...gal ir Siandien dar bi-ty te-be-dirb-us-i

maybe and today still  AUX-SBJ POS-CNT-work-PST.PA-NOM.SG.F

ta pati  koalicij-a.  (LKT)

that same coalition-NOM.SG

‘... MOXET U CeroaHs eme mpogosrkaaa 6el paboTaTh Ta caMmas KoaJaulus.’
(62) Bet jei Lietuv-a te-be-bii-ty  buv-us-i SSSR  sudét-yje...

but if L.-NOM.SG POS-CNT-AUX-SBJ be-PST.PA-NOM.SG.F USSR  body-LOC.SG

‘Ho ecsin 651 JIuTBa Bcé emié 6ps1a B coctaBe CCCP...” (Google)

Ju1a Takux NpUMEpOB KaXeTcsa IpHeMJIeMbIM aHajii3, IIpU KOTOPOM IpuyacTue
IpOoIlie/IIIero BpeMeH! BBICTYIIAeT B CBOeH COOCTBEHHO BpeMeHHOIU (yHKuuu (co-
yeTaHUe HPpealbHOU MOJAJIBHOCTU WM IpOLIeJIIero BpeMeHU uMeeT KOHTpQak-
TUBHOE 3HaueHWe BO MHOTMX s3bikax, cM. latridou 2000, ITnyarsa 2004). Ilo-
CKOJIBKY BpeMsA U HakJIOHeHHe MOp(OJIOrnuyecKu HeCOBMECTHUMBI B IIpefesax JIiu-
TOBCKOU IJIarOJIBHOU CJIOBO(OPMBI, JIA pean3ali Takoro coYeTaHus rpaMMeM
WCIOJIb3YETCA aHaJIMTHYecKas ¢gopma.

S dopwmnl biity + npuyacTrie Takkxe MOTYT WHTEPIPETUPOBATHCA KAK HppeabHas
¢popMma CBA3KU + CTaTUBHBIU IpeAuKarT, cp. npuMep (63) ¢ pe3yjIbTaTUBHBIM IIpU-
yacTreM IIpeesIbHOrO IJjaroJia:
(63) ...tarsi  j-ie te-be-bii-ty  su-si-tuok-e. (Google)

as.if 3-NOM.PL.M  POS-CNT-AUX-SBJ PVB-RFL-marry-PST.PA.NOM.PL.M

‘Kak ecsii Obl OHU BCE ellé ObLIY XeHaThl (OyKB. BCTynuBIINe B Opak).’

5.4. Oco6oe pasputuvie (popMbl Ha nebe-. B oT/inune OT KOHTHMHyaTHWBa Ha tebe-,
«JUCKOHTUHYaTHB» Ha nebe- cBOOOHO coueTaeTcs ¢ ¢opMaMu MPOCTOTO MpeTepu-
Ta MOMeHTaJIbHbIX (48) u mpenesnbHBIX (64) rarosios, JaBas 3HavYeHHE ‘COOBITHE
He CJIy4MJIOCh eIl pas’.
(64) Bet | kitg susitikim-q ~ j-is ne-be-atéj-o.

but in other-ACC.SG meeting-ACC.SG 3-NOM.SG.M NEG-CNT-come-PST

‘Ho Ha gpyryio BcTpedy OH yxe He npumés.’ (LKT)
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2 B stom ymoTtpebsieHnu nebe- caBuraetcsa nu3 cO6CTBEHHO acIleKTyaJIbHON ceMaH-
TUYECKOU 30HHBI B 00J1aCTh AUCKYPCUBHBIX KaTeropui, ONepupylolUuX CKOpee OXU-
JaHUAMM YYaCTHMKOB PEYEeBOT0 aKTa, HeXXeJid pa3BEéPThIBAHWEM CHUTYyalliil BO Bpe-
MeHu. Cp. npumepsl (65) u (66), KOTOpble He MPeANOoJiaraiT, YTO OIMMChIBaeMble
cuTyanuuu (‘HamucaThb CTaThlo’, ‘UCIOPTUTD’) BOOOI[e UMEJI MeCTO PaHbIIIe.

(65) ...j-is  reng-é-si t-uo klausim-u pa-rasy-ti  straipsn-i.
3-NOM.SG prepare-PST-RFL that-INS.SG.M question-INS.SG PVB-write-INF article-ACC.SG
Taciau, atrod-o, t-o straipsni-o  ne-be-pa-ras-é,
however seem-PRS that-GEN.SG  article-GEN.SG NEG-CNT-write-PST
nes po  pusmec-io mir-é.

because after half.a.year-GEN.SG die-PST
‘... OH cobupaJsica HanmmcaTh 0 3TOMY BOIIPOCY cTaThio. OJHAKO, KaXeTcs, OH
ykKe He HalucaJll 3TOM CTaTby, IOTOMY 4TO 4epe3 nosroga ymep.’ (LKT)

(66) Mes esa-me taip ijklimp-e, kad kagkoks tip-as is
we(NOM) AUX.PRS-1PL  so  stick-PST.PA.NOM.PL.M that some fellow-NOM.SG from
laikrasci-o niek-o ne-be-su-gadin-s.

newspaper-GEN.SG nothing-GEN.SG NEG-CNT-PVB-Spoil-FUT
‘MBI TaK BJIMILIM, YTO KAKOU-TO TUM U3 ra3eThl yXke Hu4ero He ucrnoptur.’ (LKT)

S MoXHO NpeAnoIOKUTh CJIeAYIOUNI IyTh CEMaHTUYeCKOro pa3BUTUA nebe-:
(67) a. curyarua V 6oJibllle He JAJIATCA —>

b. oxupaemas curyarnusa V He Ipou3o0Iiljia 3aHOBO —>

C. oxupaeMas cuTyauus V He IIpou3oLLIa

CorsjacHO OUaxpOHUYECKOMY clleHapuio (67), AMCKOHTHMHYaTUB YTPaTWJI Mpecyl-
no3uruio (‘cutyarusa V uMesia MecTo 0 TOYKM OTCUY€Ta’), a Ha MepBBIM MJIaH BHI-
el KOMIIOHEHT 3HAa4YeHUs ‘OXKUAaJIoCh, 4YTO cuTyanuAa V OyJeT uMeTb MeCTO’, KO-
TOPBIA Y COOCTBEHHO aCHeKTyaJIbHOTO ynoTpebJjeHrs ObL JIUIIb UMILIAKATYPOU.

< Ilo Bceil BUAUMOCTH, UMEHHO JaHHOE pacIlvpeHye 3HaYeHUs NUCKOHTHUHyaTHUBa
HOC/IYXHWJI0 OJHUM M3 BO3MOXHBIX CTMMYJIOB K «OTPBIBY» JTOTO IIOKa3aTess OT
rjarojia M IMpeBpalieHri0 ero B YacTHUIy — SAPKUH IPUMEpP «JerpaMMaTHKaIN3a-
1uu» (debonding mo Norde 2009: 186).

6. BMecTO 3aKJIl0ueHUuA

He o0yiajasg xapakTepHbIMU [J1 €BPOIENCKUX SA3BIKOB (KaK 3amaJHbIX, TaK U BOC-
TOYHBIX) TPaMMaTUYECKUMU acCleKTyaJbHbBIMU KaTEeropusiMd, B YACTHOCTH, pery-
JIAPHBIM MOP(}OJIOTUUYECKUM MMPOTHUBOIOCTABIEHNEM BUIOBHIX paKypcoB (aspectual
viewpoints, Smith 1991/1997), muTOBCKUI SA3BIK TeEM He MeHee NEMOHCTPHUpYeT
BechMa 0OoOratyio M CBOeOOpasHyl KapTWHY BHJOBBIX KaTeropuii, BKJIIOUAIOIIYIO
eIMHUIBI Pa3HOU CTeNeHU «3K30TUYHOCTU»: pe3yJIbTaTUBHBIN/IKCIIepUeHTUBHBIN
nepdeKkT, aBepTHUB, KOHTUHYATUB.
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CokpalueHus

ACC — aKKy3aTuB, AUX — BCIIOMOTATeJbHBIN TJiaroj, CNT — KOHTUHYaTUB, CNV — JleelpHhYacTue,
COMP — TIOJYMHUTEJIbHBINA COI03, DAT — J1aTUB, F — XXEeHCKUN pojd, GEN — TeHUTHuB, HAB — xaburya-
Jauc, INF — UHOUHUTHUB, INS — MHCTPYMEHTAJUC, ITER — UTepaTuB, LOC — JIOKAaTUB, M — MYXCKOH
poJ, NEG — oTpuliaHue, NML — HOMUHaIM3a1usi, NOM — HOMUHATUB, PA — akTUBHOe ITpUYacTue, PL —
MHOXeCTBEHHOe 4MCJIO, POS — NOJIOXKUTeIbHAsA MOJISIPHOCTh, PP — MacCUBHOE NpuvacTue, PRS — Ha-
cToslee Bpems, PST — mpolllefilee Bpems, PVB — mpeBepO, Q — BOIpPOCHUTeJIbHAs 4YacTulla, RFL —
pedJiekcuB, SBJ — cocJlaraTeJbHOE HAKJIOHEeHNE, SG — eIUHCTBEHHOE YKCJIO, SML — ceMesIb(aKkTuB

Jluteparypa

Amb6pazac B. (1990). CpasHumestbHbIll CUHMAKCUC npuyacmuili 6atmulickux A3blK08. BUJIBHIOC:
Mokciac.

Awmb6pasac (pen.) (1985). I'pammamuka tumoackoco A3vika. BusbHioc: Mokcac.

Apxkazgbes I1.M. (2008). Ypoku JUTOBCKOTO sI3bIKa AJIA CJaBAHCKOM acnektojoruu. B: CiasaHckoe
A3biKo3HaHUe. XIV medncOyHapoOHblil cbe3d craducmos. Oxpud, 10-16 cenmabpsa 2008 e. [Joksiadst
poccutickoti Oesteeayuu. M.: UHApUK, 28—43.

ApkagweB I[1.M. (2009). Teopusa aklIMOHAJBHOCTUA U JIMTOBCKUU TjaroJi. B: Baimo-ciagaHckue uc-
cste0ogaHus, Berm. XVIIIL. M.: fI3pIKM CJIaBSHCKUX KyJIbTYD, 72-94.

Bumep B. (2001). AcnekTyajbHble MapagurMbl U JieKCUYeCcKoe 3HayeHUe PYCCKUX U JINTOBCKUX
IJIaroJioB. Bonpocwet A3viko3HaHua 2, 26-58.

Boctpukosa H.B. (2010). Tunostocus cpedcma 8ulpadceHuA 3KcnepueHmueHoeo 3HaveHus. Jluccepra-
1y ... Kauauparta ¢uiios. Hayk, MI'Y, OTullJl.

Famnaiitute 3. (1963). OcobeHHOCTH KaTeropuu Bu/a IJIarojioB B JINTOBCKOM s3bIKe (B COMOCTaB-
JieHnu ¢ pycckuM s3bikom). Kalbotyra 7, 123-144.

Tayuaitute O. (1966). K Bonpocy 06 mMiiepdeKTUBayy IJ1arojioB B JUTOBCKOM fA3bIKe. Baltistica
2/2,147-158.

lannaiiture 3 (1980). K npob6seme cnoco60B rj1aroJibHOro AelCTBUS B PyCCKOW U JIMTOBCKOH ac-
nekrosioruu. Kalbotyra 30/2, 7-22.

lentomene D.110. (1989). My bTUILIMKATUB U UTEPaTUB B JIMTOBCKOM sA3bike. B: B.C. XpakoBCKUI
(pen.), Tunostocus umepamugHslx KoHcmpykyuti. JI.: Hayka, 122-132.

Jamb6pronac JI. (1962). I'marosibHbie BUAH B JUTOBCKOM s3bike. B: HO.C. MacioB (pex.), Bonpocst
2J1a20JTbH020 duda. M.: YI3A1-Bo MHOCTPaHHON JuTepaTyphl, 365-381.

Hcauenko A.B. (1960). I'pammamuueckutli cmpoil pyccko2o A3blka 8 CONOCMAGJ/IeHUU CO C/I08AYKUM.
Mopdgosioeua. Y. 1-11. BpaTtuciasa.

MacsoB 10.C. (1981). I'pammamuxa 601eapckoeo A3vika. M.: «BpIciias MIKoJsias».

[Mnyursaa B.A. (2001). AETUpe3yIbTaTHUB: A0 U mocJje pe3syjbTaTa. B: B.A. Ilnyurana (pen.), Hccte-
008aHuA no meopuu epammamuku. Bein. 1: I'pammamuueckue kameeopuu. M.: «Pycckue cioBapu»,
50-88.

IMnyursa  B.A. (2004). O koHTpadakTuveckux yHnoTpeOjeHUAX MUIOcKkBammepdekra. B:
B.A. Ilnyursan u gp. (pen.), HcciedosaHua no meopuu epammamuxu. Buin. 3: Hppeatuc u uppe-
wibHOCcmb. M.: «['HO3UC», 273-291.

TateBocoB C.I. (2005). AKIMOHAJIBHOCTb: THUIIOJIOTUS U TeopusA. Bonpocwl sa3viko3HaHua 1, 108—
141.

Ambrazas V. (ed.) (1997). Lithuanian Grammar. Vilnius: Baltos Lankos.

Arkadiev P.M. (2010). Notes on Avertive and Continuative in Lithuanian. Submitted to Cahiers
Chronos.

Bertinetto P. M., K. Ebert & C. de Groot (2000). The progressive in Europe. In: Dahl (ed.) 2000:
516-558.

Bybee J.L., R.D. Perkins, W. Pagliuca (1994). The Evolution of Grammar. Tense, Aspect and Modality
in the Languages of the World. Chicago, London: The Univ. of Chicago Press.

Dahl O. (1985). Tense and Aspect Systems. Oxford: Blackwell.



16

Dahl O. (ed.) (2000). Tense and Aspect in the Languages of Europe. Berlin, New York: Mouton de
Gruyter.

Dambritinas, L. (1960). Lietuviy kalbos veiksmaZodZiy aspektai. Boston: Lietuviy enciklopedijos
spaustuvé.

Eckert R. (1996). The analytic frequentative past in Samogitian and its typological correspon-
dences. Res Balticae 2, 51-63.

GeniuSiené E., Nedjalkov V.P. (1988). Resultative, passive, and perfect in Lithuanian. In:
V.P. Nedjalkov (ed.), Typology of Resultative Constructions. Amsterdam: Benjamins, 369-386.

Gold E. (1999). Aspect, Tense and the Lexicon: Expression of Time in Yiddish. Doctoral Dissertation,
Univ. of Toronto.

Holvoet A., Cizik V. (2004). Veikslo prieSpriesos tipai. In: A. Holvoet, L. Seméniené (red.), Lietuviy
kalbos gramatikos darbai, 2. Gramatiniy kategorijy tyrimai. Vilnius, 141-162.

Iatridou S. (2000). The grammatical ingredients of counterfactuality. Linguistic Inquiry 31/2, 231-
270.

Kardelis V., Wiemer B. (2002). Ausbildung von Aspektpaarigkeit in litauischen Grenz- und In-
seldialekten (am Beispiel von Sprechverben). Linguistica Baltica 10, 51-80.

Kuteva T. (1998). On identifying an evasive gram: Action narrowly averted. Studies in Language
22/1, 113-160.

Kuteva T. (2001). Auxiliation. An Enquiry into the Nature of Grammaticalization. Oxford: Oxford
Univ. Press.

LKT — Lietuviy kalbos tekstynas (http://donelaitis.vdu.lt).

LKZ — Lietuviy kalbos Zodynas (http://www.lkz.1t/).

Mathiassen T. (1996a). Tense, Mood and Aspect in Lithuanian and Latvian. Meddelelser av Slavisk-
baltisk avdeling, Universitetet i Oslo, No. 75.

Mathiassen T. (1996b). A Short Grammar of Lithuanian. Columbus, OH: Slavica.

Norde M. (2009). Degrammaticalization. Oxford: Oxford Univ. Press.

Pakerys J., Wiemer B. (2007). Building a partial aspect system in East AukStaitian Vilnius dialects
of Lithuanian: Correlations between telic and activity verbs. Acta Linguistica Lithuanica 57, 45—
97.

Paulauskiené A. (1979). Gramatinés lietuviy kalbos veiksmaZodZio kategorijos. Vilnius: Mokslas.

Petroniené S. (2009). The status of Lithuanian compound past tenses and their equivalents in Eng-
lish. Kalby studijos 15, 16-24.

Reklaitis J.K. (1980). Aspect in the Lithuanian verb. Journal of Baltic Studies 11/2, 158-171.

Roszko D., Roszko R. (2006). Lithuanian frequentativum. Etudes cognitives 7, 163-172.

Sawicki L. (2000). Remarks on the category of aspect in Lithuanian. Linguistica Baltica 8, 133-142.

Sliziené N. (1961). Apie sudurtines pradétines veiksmazodziy formas. Lietuviy kalbotyros klausimai
4, 67-72.

Sliziené N. (1995). The tense system of Lithuanian. R. Thieroff (ed.), The Tense Systems in European
Languages, Vol. II. Tiibingen: Niemeyer, 215-232.

Smith C. (1991/1997). The Parameter of Aspect. 2" ed. Dordrecht: Kluwer. (1% ed. 1991).

Thieroff R. (2000). On the areal distribution of tense-aspect categories in Europe. In: Dahl (ed.)
2000: 265-303.

Ulvydas K. (red.) (1971). Lietuviy kalbos gramatika. II tomas. Morfologija. Vilnius: Mintis.

Valeckiené A. (1998). Funkciné lietuviy kalbos gramatika. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijy leidybos
institutas.

Vikner C. (1994). Change in homogeneity in verbal and nominal reference. In: C. Bache,
H. Basbgll, C.-E. Lindberg (eds.) Tense, Aspect and Action. Empirical and Theoretical Contributions
to Language Typology. Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 139-164.




